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IIpoBenen aHam3 nepeBoaa KOJIOKBUATEHBIX UIMITHYECKIX KOHCTPYKIUI B IHAIOrax IIPOU3BeICHHIT aMe-
puxkanckoro nucarenst [x.Jl. Conunmpkepa Ha Marepuaie pacckasa «A Perfect Day for Bananafish». YuutsiBanuce
CIIETyIOIINE XapaKTePUCTHKH JIMAJIOroB XynokecTBeHHOH npossl [Ixk.Jl. ConuHpKepa: CMEIeHHe XyA0KECTBEHHO-
IO U PasrOBOPHOTIO CTHIJIEH (HaIM4YMe MMMAHEHTHBIX XapaKTCPHCTUK PAa3sTOBOPHOH pedd: He(OpMalbHBIH Xapak-
TEp peuH, CIIOHTAHHOCTB), CICPIKAHHOCTh M ACKETUYHOCTh (hOPMBI, PparMeHTapHOCTh PEIUIMK (HaIM4YHUe JeTanei
HPOUCXOJIAIIETO MPH OTCYTCTBHM BHAUMOTO OOIIET0 KOHTEKCTa). ['epon aJIUITHPYIOT BBICKA3bIBAHMUS, OIMYCKAIOT
CeMaHTHYECKHE dJIEMEHTHI ITyOUHHOI CTPYKTYPBI IPEIOMKEHH)S, 3aCTABILSIIOT YATATEIIsI MOJAEINPOBATh (Gpasy. Dtu
(haKTOpPBI MO3BONHIN PACCMOTPETh ANATOTU B XyJOXKECTBEHHOM TEKCTE B PAMKaX KOJIOKBHAIMCTHKH, BBIACINTH
U KJIaCCH(UIUPOBATH KOJUIOKBHAJIBHBIC JUIUITHYCCKUE KOHCTPYKIIUH, ONPEACIHUTD IIEPEBOUECKHE TpaHCHOopMa-
L1H, UCIOJIb30BAaHHbIE TIEPEBOAINKOM, CLIETIATh [IPeIBAPUTEIIHBIC BHIBOIBL.
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THE TRANSLATION OF COLLOQUIAL ELLIPTICAL ENGLISH STRUCTURES

XYAOKECTBCHHOI'0 CTHJISA, IIEPEBOAYECCKHUE Tpch(l)OpMaIIl/[l/l
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In this article we analyzed the translation of colloquial elliptical constructions in dialogues of the prose by
the American writer J.D. Salinger. The basis of this article was his short story «A Perfect Day for Bananafishy.
Special attention was focused on following characteristics of Salinger’s prose: mixture of literary and colloquial
styles (occurrence of immanent characteristics such as informal speech and spontaneity), asceticism and continence
in speech, fragmentariness of utterances (occurrence of describable details with the lack of general context). The
characters elliptisize their utterances, omit semantic elements of the deep structures of the sentences and make readers
model the utterances. These facts let us examine the dialogues in a literary text in the context of colloquialistics, to
reveal and classify colloquial elliptical constructions, define translational transformations which were produced by

the translator and make preliminary conclusions.
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Ixepom JIpBun ConmuHIKEep — aMEpHUKaH-
CKHI TTHcaTellb, OOMH U3 HAanOOJIee N3BECTHRIX
U YHTaeMbIX aBTOpOB B mupe. Creruduue-
CKMM CTHJIb U XapaKTepHas MO3TUKA MPO3HI,
Boiaessitontast Jx. Jl. Conunakepa us psiia ero
COBPEMEHHHUKOB, JI0 CHUX IIOP BbI3BIBAIOT Kak
YUTATEeILCKHAI, TaK W aKaJCMHYCCKUN HHTE-
pec B pa3inyHbIX 00J1aCTAX (PHIOJOTHYECKIX
HayK: OT JINTEPaTypOBEICHUS 10 JIMHTBUCTHU-
k. OCOOCHHBIM WHTEpPEC €ro MPOH3BEICHUS
MPEACTABIAIOT JJIs1 IEPEBOAYMKOB, TaK Kak
OCHOBHOW 3ajlaueil XyJ0’KeCTBEHHOIO Iepe-
BO/IA TIPO3HI SIBIISIETCS COXPAaHEHHWE HE TOJIBKO
CMBICIIOBOM, HO M 3CTCTHYCCKOM U SMOTHUBHOMU
COCTAaBJIAIONINX TEKCTA.

AKTyalbHOCTb HCCIENOBaHHS 00YCIOB-
JIeHa HEOOXOAMMOCTBIO aJIEKBaTHOTO IEPEBO-
Jla XyJI0’)KECTBEHHbBIX MPOU3BEJCHUN C yUETOM
WHIMBUYAIbHBIX J€Tajiel, CBOMCTBEHHBIX

KaKIoMy aBropy. Llempio maHHOTO WCCIe-
JIOBaHUSI TIOCTYXKWJ aHaln3 OCOOCHHOCTEH
yHOTpeOJICHUsT U TEPEeBO/ia KOJIOKBHAIBLHBIX
SJUIUNITUYECKUX KOHCTPYKLMM B TIpOU3Bene-
Husax Jx. . Conunmxepa. g TOCTHKEHUS
MMOCTABJICHHOW IIeNM OBLTH TIpOaHATH3UPO-
BaHBI OCOOCHHOCTH XYyHOKECTBEHHOTO CTHIIS
Jox.J1. Conuamkepa, BBIACICHBI W KIIACCH-
(buupoBaHbl KOJUIOKBUAIBHBIC 3JUTUIITHYC-
CKHE KOHCTPYKLMH, XapaKTepHbIC sl Jua-
soroB B npousBeaeHusx Jx.[. Canunmxepa,
OTIPEIICIICHBl HEOOXOAMMBIC TIEPEBOAUYCCKHUE
TpaHchopMauy ISl IEPEBOJIa UCCISTYEMBIX
SUTANITUYECKUX KOHCTPYKITUH, ClIeTaHbI Ipe-
BapUTEIbHBIC BEIBOJBI. MaTepuanoM uccieao-
BaHUs nociykui pacckas [k Jl. Conuamkepa
«A Perfect Day for Bananafish» n3 riuxima «Nine
Stories». Teoperndaeckyto 6a3y coOCTaBHIN pa-
0OTHI ClleqyromuXx ydeHbIXx: A.A. AcTBamary-
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poma, JI.C. bapxynaposa, B.H. Komuccaposa,
M.B. Heukunoii, A.Jl. CremanoBa, C.B. Tio-
neHeBa, A.A. XyaskoBa.

[lepeBox  XynOKECTBEHHBIX MPOM3BENE-
HUW BCeTrna MPEACTaBIsUT OONBIION WHTEpEC
JUISL TIEpEeBOTYECKON NeaTelbHOCTH. HecmoTps
Ha TO, YTO XYJIO)KECTBEHHBIA CTWJIb, C OJHOU
CTOPOHBI, SBJISIETCSI OJIHUM U3 HamboIee Moj-
POOHO HAyYHO OMMCAHHBIX ()YHKIIMOHAIBHBIX
CTWJICH, C ApPYroil CTOpOHBI, 3TO Hamboiee
MTOJIBUKHBIN, TBOPYECKA paA3BUBAEMBIA W3
Bcex crtuied [C.B. Tionenes]. IlepeBomun-
Ky BCEr/a MPUXOAUTCS YUUTHIBATh TOT (DAKT,
YTO XYI0KECTBEHHOE NMPOU3BEACHNE TEM HUITU
WHBIM 00pa3oM SIBISIETCS HMHCTPYMEHTOM,
OCYIIECTBISIONUM OTPaKEHUE JICHCTBUTEIb-
HocTu. llosTomMy mpm BOCHpusTHH U Tepe-
BOJIE XYIOKECTBEHHOI'O TEKCTa BBIJEISIOTCS
JIBa OCHOBHBIX aCTIEKTa: 3TO — CaMO XYIOXKe-
CTBEHHOE IPOM3BEICHHE, €ro PUTM, TaJaHT
rnucaressi, TallHa CI0XHOTO OTPaKEHUs JIeH-
CTBUTEIBHOCTH M 3HAHUE ICHUXOJIOTHYCCKUX
3aKOHOB; 3aT€M — XapakTep BOCHPHUATHS XYy-
JIO)KeCTBEHHOTO 00pa3a, 0COOCHHOCTh WHIHU-
BHJIa, BOCIPHUHUMAIOIIEIO XYI0KECTBECHHBIN
00pa3, ero co3HaHUe U CIOCOOHOCTh OCBOCHHUSI
KyJABTYpHBIX LIeHHOCTeH [2]. OueBHAHO, YTO
MIEPEBOIUUKY XYJOKECTBEHHOH TIPO3bI HE-
00XoarMMo 00JaaTh OOIIUPHBIM CIIOBAPHBIM
3armacoM W HEKHM MacTepCTBOM XyIOKECTBEH-
HOTO CJIOTa /Il MaKCHMAaJIbHOTO COXPaHEHUS
U Tepeayd Ha JPYyrod si3bIK pa3sHOOOpa3HBIX
Y MHOTOUYHUCIICHHBIX CPEIICTB BBIPA3UTEIBHO-
CTH, TPHUJAIIUX ITOBECTBOBAHUIO KpPacod-
HOCTh W YMOITMOHATILHOCTb.

Brimenepeunciennbie pakTopsl 0COOSHHO
aKTyaJlbHBI ais miepeBoma mpossl k. [, Co-
JIMHIKEpa, KOTopasi oOnagaeT cBoel omnpese-
nennoir cneuuduroi. k.. Conunmxep —
JIOBOJIBHO MUCTHYECKasi JHYHOCTh: O €ro
Ouorpauu HET CTOMPOIICHTHO JOCTOBEPHBIX
cenenmnii. [locme myOnMKamuu CBOETO W3-
BECTHOTO pomaHa «Haj mpomacTeio BO pikn»,
CHHCKAaBIICTO TPAaHIMO3HBIA yCIEX, OH KU
B TIOJIHOM W30JISAIUU 10 KOHIIA CBOCH JKU3HHU.
[Toutn Bce ero manpHelmme MyOIMYHBIC TIO-
SBIICHUsSI OBUIM CBSI3aHBI C IIOTIHITKAMH 3a-
IUTHTh CBOI0 YAaCTHYHO JKHU3Hb OT BHUMAaHUS
npecchl U myonuku. M3BectHo, 4TO 10 caMoif
cmeptu B 2010 roxy OH mucai, OAHAKO €T Mo-
CIICIHSS TIPWKU3HCHHAS ITyONHMKAIWS BBINIA
B cBeT B 1967 ropy. «3narenbckoe A€o — 310
CTpaITHOE BTOPKEHHE B MOIO JIMYHYIO KH3Hb.
MHue HpaBHTCA MHUCaTh, s 000 mucare. Ho
JIeJIat0 3TO UCKIIIOYUTENHHO 15 ce0sl U CBOETO
COOCTBEHHOT'O YIOBOJBCTBUS», — ckazan Co-
JMHKEP B CBOEM IOCIEJHEM HHTEPBBIO UL
Hero-Uopk Taitme B 1974 rony [9].

[Ipex e Bcero, cieayer OTMETUTh, 9To Ca-
JIMHKEP 10 CBOEH IOATHUKE, 10 CBOEH HAIpaB-
JICHHOCTH W MHUPOBHJICHHUIO — MUCATENb, YPE3-

BBIYAHO OU3KHI aMepUKaHCKOMY CO3HAHHIO.
B cBs13u ¢ 3TUM B €ro 1po3e MOKHO BBIJIEINUTH
psn  ompeneneHHbIX ocobeHHOocTerd. OgHOM
U3 OYCHb BAYKHBIX XapaKTEPUCTHUK JUIs [TOHU-
MaHusl TpousBeAeHuil CanuHmKepa, a TakKe
JUISl TIOCJIEAYIOIIETr0 UX IEepeBOsia Ha PyCCKUI
A3BIK SBTISIETCS (pparmMeHTapHOCTh. PparMeH-
TapHOCTh — ATO Ba)KHAS XapaKTePUCTHUKA aHT-
JI0-aMEepPUKaHCKON IPO3bl, KOTOpasi OKa3bIBAET
CHJILHOE BIIMSIHME HA (OPMATBHYIO CTPYKTYPY
NepeBoia U KOTopas AOJDKHA OBITH OTpakeHa
B mepeBoze. JlaHHas aurepaTypHas OCOOEH-
HOCTH YXOJWUT KOPHSMHU BO BpeMEHa 3acesIeHMs
Awmepuxu [2]. @parMeHTapHOCTH MPOSBISIET-
cs B TOM, Kak CaIMHJKEp BBOAUT JETallb MU
JieficTBre Oe3 BCSAKOW Ha TO BUIUMOM TPHYUHBI,
IpY 3TOM He co371aBasi 00LIyI0 HaHopamy Aei-
ctBus. To ecTb Mup B pacckazax CanmHmxepa
JUIIEH TBEPIOrO PACCYI0YHO ITO3HABAEMOIO
OCHOBaHHUS, B HEM HE OUIyIIaeTcs NPHUCYT-
CTBUS CO3HAHUS BIIAacTU. BaxkHO, 4TO ynTaTeib
HE B CHJIaX OCMBICIIUTD 00I1ee, TO9yBCTBOBATh
€IMHBIHN JUI TeKcTa abCOMIOTHBIN LIEHTP, K KO-
TOPOMY MOXKHO OBIJIO OBI NPHUBS3ATH NETAIH
[1]. ComuamKep ycTpaHseT caM MPUHLIUI ab-
COJIIOTHOTO LIeHTpa (0011ee) 3a cYeT Npeeiib-
HOTO CY)KEHHs MaHOpaMmbl, ()OHA, HA KOTOPOM
pasBopaunBaetcs JeiictBue. OOImuUl KOHTEKCT
TOT0, YTO MPEJCTABICHO, TIEpecTaeT ObITh pa3-
JUYUMBIM: MBIl BHUAMM MeJbYalIlNe IeTanu
MIPOUCXOSIIETO, HO HE B COCTOSSHUU OXBATUTh
B3IVISIIOM BCIO KapTHHY MJIM 11O KpalHel Mepe
BBICTPOUTH ee. [Ipeamer (wnu siBeHne) ocra-
€TCsI CHHTYJISIDHBIM, HE OTCBIIAeT K 00111eMy, He
HeceT ero B cebe [1]. Ecim oOparuthes k Ha-
yany TekcTa CanuHmpkepa «XOpoIo JIOBUTCS
pBIOKabaHaHKay, TO MBI YBUJUM, YTO B JTAHHOM
OTPBIBKE OTUYETIIMBO MPOCIEIKUBACTCS OOUIINE
neraneii: a lacquer brush, the bottle of lacquer,
a wet hand, ashtray, the night table etc. — apes-
MEpPHOE KOJIMUECTBO Pa3IMYHbIX JeTanei — siB-
JIEHHE, KOTOPOE XapaKTEePHO VI BCEX TEKCTOB
Comunmkepa. [lpomssenenus ComuHmkepa
005Ia1al0T ONpe/IeIeHHON 3aBEepIICHHOCTBIO,
CACP)KAaHHOCTBIO M aCKETHYHOCTBIO (HOPMBI.
ConuumKep BBIHYKAAET YHATATENIs MOJEINHU-
poBaTh, AOCTPauBaTh IPOU3BEACHUS, AKTUB-
HO WCTIONB3YS MPHU 3TOM Pa3TUYHbIE XyT0XKe-
CTBEHHBIE CPEJICTBA, OCOOCHHO 3TO KacaeTcs
Croco00B MOCTPOEHHS AUAJIOTOB B €r0 Mpo3e.
Kak mpaBumno, B auanore y4yacTHHUKaMu
KOMMYHHKallUd B IPOLIECCE HEMOCPEICTBEH-
HOrO OOILICHMS peaau3yeTcs pa3roBOpHast
peus. OHa mpoTekaeT 6e3 MOCPETHUKOB U SB-
nsieTcs COOCTBEHHO YCTHOM peubto. HecMoTpst
Ha TO, YTO OOIIEHHE B IMAJIOTaX F'epOEB B Xy/I0-
JKECTBEHHOM IPOU3BEACHUH SIBIISICTCS HE COO0-
CTBEHHO Pa3rOBOPHOI peublo, a €ro UMUTALUEH
[8], sToMy OOIIEHUIO TPHUCYITH WMMAHCHT-
HBIE XapaKTePUCTUKU OOBIYHON Pa3rOBOPHOI
peun. DTO YCTHBIA JMATOTMYECKUN Xapak-
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TEep pedd, CIOHTAaHHOCTh, CHUTYallHOHHOCTH,
He(OpPMabHBIN XapakTep peyuu, KIUITHPOBaH-
HOCTb PEYH, KOMILUIEMEHTAPHOCTh K HEPEUEBOI
JeSITeIbHOCTH, OOMXOIHO-OBITOBAsI TEMAaTHKa,
cnenuduueckas JIekCcuka, (GoHeTHdeckas pe-
IyIMPOBAaHHOCTh, HEOPHUIHATBHBIN — Hedop-
MaJbHBIN XapaKTep pedr W SMOIMOHATBHOCTh
(adpdexruBHOCTB) peun. COBOKYITHOCTH Iepe-
YU CJIICHHBIX q)aKTOpOB nmoMoracT y4aCTHHUKamM
KOMMYHHKAIIUH TMOHATH APYT APYTa, HECMOTPSI
Ha BHEIIHIOK «Ie(QEKTHOCTb» W HETOIHOTY
JMHTBACTUYECKUX KOMITOHEHTOB OOIIEHUSI.
PaccmoTpum nietanu MOCTpPOSHHS JHAJIOTOB
B MICCJIEyeMOM ITPOHU3BE/ICHHU.

Conuumkep — TOCIEAOBATENlb YUYCHUS
J3€H, KOTOPO€ YUYHUT HE3aBUCHMOCTH OT CIJIOB
u OykB. Bcmem 3a A.A. AcTBamarypoBbIM
paccMmarpuBaeM CIIOBO KaK CPEICTBO PaIffo-
HAJIBHOTO (T.€. TUIOCKOTO M MEXaHHUCTUYHOTO)
no3HaHus jaedcTBuTensHOCTH. CIIOBO Beeraa
MPUBSA3aHO K MPHCYTCTBHUIO; IyCTOTa XK€, Ha
KOTOPOH MPU3BIBAIOT COCPENOTOUUTHCS yUUTE-
TS I3€H U KOTOPYIO HAC MPUTIIAIIAeT CO3ePIaTh
Comuamxkep, HeBepOamuzyema. COOTBETCTBEH-
HO PEJMTHO3HBINA KECT 0OpedeH 3aMKHYTHCS
B MOJIYaHUH, KaK OHO U IPOUCXOAUT Y TE€X, KTO
npaktukyeT a3eH. Ho Conuumkep — npexne
BCEro Mucareib, OH MPUBSA3aH K CJIOBaM H BbI-
HYKIIeH UMETh C HUMH JIeJI0, HECMOTPS Ha BCIO
WX OTpaHUYEHHOCTH [1].

CrnoBo B Tekcrax ConuHIKEpa HE CIOCO0-
CTBYET KOMMYHUKALIWH JIFOJIEH, a HAIIPOTHB, IIPe-
nsTcTByeT e [1]. Hacrosiiee oOiienne Mexmy
MIEPCOHAYKaMHU TIPOUCXOIUT «IO Ty CTOPOHY
CJIOBY», XOTS M TIPU MX 00s3aT€TTHHOM y4YacTHH.
CnoBo HE MOXKET IIETIOCTHO OIMCATh TPEIMET.
CroBo Bcerya sIBISICTCS OJHOBPEMEHHO HEJ0-
CTaTO4YHBbIM U I/I36I)ITOLIHI)IM, YTO IMOPOXKAACT HE-
TOYHOCTb, UCKaXEHHE CMBICIIA U ACHCTBUTEIb-
Hoctu. CrlieroBaresbHO, JIt00ast peruimka cama
mo cebe m30bITOYHAa M HeoOs3arenpHa. [lourn
BO BCEX CBOMX TeKcTax CANMHIKEP UCTIONB3YeT
BBIPAKCHHS Pa3rOBOPHBIC M TPHHAJLICKAIINE
CIICHTY, KOTOPbIE OTIIMYAIOTCS MPEASIbHO MIU-
poxkoii cemanTukol (stuff, all). Herpynno 3ame-
TUTb, YTO BO MHOTHX JHAJIOTraX, BCTPEUAFOIINX-
Csl B paccKasax | IMOBECTSX, TePON OYeHb YacTo
HE JIOTOBAPHUBAIOT CBOM PEIUIMKH JI0 KOHIIA, -
auntupys ux. CIOBO CTPEMHUTCS] K HCUE3HOBE-
HHUIO, K MOJT9aHuIo [1].

OOparuMcs K OIPEACTCHUIO JIUTUITHYEC-
CKHX KOHCTPYKIIMH, KOTOPBIE TaK XapaKTEPHBI
st guaoroB B mpose JIk.Jl. ConmuHmxkepa.
Cormacuno omnpenenennto JI.C. bapxynaposa,
SIUTMIICKC — C TOYKH 3PEHUsI TeHEepPaTHBHOM
IpaMMaTuKu — 3TO ««OIIYHIICHHUC» TEX WU
HWHBIX CEMAaHTHYECKUX 3JEMEHTOB, HaJye-
CTBYIOIINX B IIYOMHHOH CTPYKType Ipeyio-
KEHHS, TIPH ee TpaHC(hOpMaIK B CTPYKTYpPY
noBepxHocTHYIO» [3]. CrnemoBarenbHO, KOJI-
JIOKBHAJIBHBIM SJIJIUIICUC — ATO JJUIMIICHC, KO-

TOPBINA NCTIOIB3YETCSI KOMMYHHUKAaHTaMH B pa3-
TOBOPHOM peun.

Juanorn B pacckazax ConuHKepa sB-
JISFOTCSL TJIaBHOW cepoii yrnoTpeOiIeHus Koui-
JIOKBUAJIBHBIX JJUTUNTHYECKUX KOHCTPYKIIUH,
TaK KaK UMEHHO B PEIUTUKaX TUAJOTOB YacTh
MPEUIOKEHUM, KaK MPaBHJIO, OIMYCKAeTCs I10
NpUYHHE TOTO, YTO OO OHA YKe sICHA W3
[IPEAIIECTBYOLIEH PEIUIMKY, IPUHAJISKALIECH
co0eceHNKY; 00 B TOM CITydae, KOTJla 4acTh
MIPEUIOKEHUS] MOXKHO JIETKO OITyCTHTb, €CIH
OHa He SIBJIETCS CYIIECTBEHHO BaYKHOM.

HeoOxomumMo OTMETHTH, YTO JAHAJIOTH
B mpo3ze ConuHKepa, KOTOPBIC SBISIOTCS
[JIaBHBIM OOBEKTOM JIAaHHOTO HCCIICIOBAHUS,
HAXOJIATCS HA TPAaHU XYI0KECTBEHHOTO U pas3-
TOBOPHOTO CTHJIEH, YTO CO3/Ia€T YHUKAIbHOE
cMmenreHne  (DyHKIIMOHANBHBIX CTHJICH, Tak
Ha3bIBACMYI0 MMHTAIIMIO Pa3rOBOPHOM peuw,
KOTOpasi IO3BOJISICT PacCMaTpUBaTh XyIOKe-
CTBEHHBIN TEKCT B paMKaX KOJIJIOKBHAJIUCTHKH.

B xome KOMILJIEKCHOTO aHaim3a paccka-
3a  Jx.J. Comuamxepa «A Perfect Day for
Bananafish», xotopsrit o0nmamaeT BceMu THITHY-
HBIMHM XapaKTEPUCTHKAMHM, TPHUCYIIIUMH I1PO3e
ConuHjpKepa, a UMEHHO: (hparMEHTapHOCTBIO,
OTCYTCTBHEM TaHOPaMbl JICHCTBUS U OOHMIMEM
nerajei, — ObLIO BBIAEIEHO 59 KOUIOKBHAIBHBIX
SIUTUTITHYECKUX CTPYKTYP, KOTOPHIE, OMMUPAsICh
Ha KJTacCU(pUKAIIIO, IpeIokeHHy0 AL A. Xy-
JIIKOBBIM [8], MBI pacripenenuin Ha 4 TPYIIIb.

OJUIMTICUC TJAroyia-CBsI3KKM — OIyIIECHUES
rnarona cBsi3ku (—You see sequins—everything).
KoncTpykuus, npucymias aHIIUHCKOMY SI3bI-
Ky, HO HeXapaKTepHas IJIs PyCCKOTO S3bIKa.
DJUTATICUC TIO/IEkKAIIET0 — KOJJIOKBHAIBHOE
ONYIICHUE  IOJUIC)KAIIET0, IPOUCXOJSIICE
B TEX CJIy4asx, KOIJa CUTyallhsi U KOHTEKCT
OOIICHHS TIO3BOJISIFOT JIOCTAaTOYHO OJIHO3HAY-
HO uneHtuunuposarb ero (—Thank you, —
Never heard of him; —Sure you know; —Can't
fit through the door,; Saw what, my love?). Kak
MIPaBUJIO, OIYCKAeTCs TOJiexKaiiee B Gopme
MECTOMMEHHUS MIEPBOTo Juia. B pycckom si3bi-
K€ aHAJIOTMYHbIC KOHCTPYKIUU HE SIBIISIOTCS
KOJUIOKBUAJBHBIMH, TIOCKOJIBKY OTCYTCTBHE
TIOJUTEXKAIIETO B PYCCKOM TPEIIOKEHUN YacTO
SIBJISICTCSL TPaMMAaTHYEeCKOM HOPMOH, mojaaep-
JKUBAaeMOM pPa3BUTON cucTeMol (hIeKTHBHOI
MOp(}OJIOTHH, KOTOpas Yy3aKOHHUBAET OTCYT-
CTBUE MMOJIJICIKAIIIETO.

DJUTMTICUC TIOAJIEKAIIETO U CKa3yeMOro —
KOJUTOKBHAJIbHAS AIUIMIITH3ANS, B X0O/I€ KOTO-
pO¥ OIYIICHWIO TIOABEPTAIOTCSI 00a TITABHBIX
uieHa npeokenus. (—Awful;, —Just a second,
Mother!; —The trees; —That business with the
window, —Rieser or something,; —All over, dear,
all over. Ilpn aTOM cerMeHT Oeceflbl 0CTaeTCs
WH(GOPMAIIMOHHO JT0CTATOYHBIM.

DJUIATICUC CITYy’KEOHBIX DJIEMEHTOB TIpe-
JIOKEHUsI — KOJUIOKBHAJIBHOE OITyIEHHE CIIy-
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JKEOHBIX IIEMEHTOB MPEIOKESHUS — APTUKIIEH,
NPEJIOTOB, CO030B. (—I told your father you'd
probably call last night; —In the first place, he
said it was a perfect crime the Army released
him from the hospital — my word of honor; —He
very definitely told your father there s a chance —
a very great chance, he said — that Seymour may
completely lose control of himself).

APpTHUKIH, B TIEPBYIO O4Yepellb OIpeieiieH-
HBI{, SJUIMNTH3UPYIOTCS B TEX CIIydasx, KOraa
CUTYyaIlH ¥ KOHTEKCT JENA0T peepeHT nme-
HU JIOCTaTOYHO OMpeaesIeHHbIM. M3 pemoros
SIUTHIITH3AIMN TTOJIBEPTalOTCs, KaK TMPaBHIIO,
T€ W3 HUX, KOTOPBIC BBOIST OOCTOSITEIHCTBO
BpeMeHH U MecTa. Pemenue Bompoca 00 3i-
JIMIITU3AlMU COI030B MPEACTaBISCTCS 3HAYHU-
TENBHO 00JIee CIIOKHBIM, TaK KaK, BO-TIEPBHIX,
B OOJNBIIMHCTBE CIIy4aeB HEBO3MOXHO OJHO-
3HAUHO PEIINTh, OMYIIEH JIA COI3 HIH €ro
yrnorpeOieHre He MPEeAnoIaraioch n3Hayallb-
HO, a BO-BTOPBIX, OECCOIO3HasI CBSI3b HE SIBIISI-
eTcst HeOOBIYHOM | TSl IPYTUX PeYeBbIX (HOPM.

Ha ocHOBaHMM TIpOBEJIEHHOTO aHaIH3a
MOYKHO CJIeNIaTh BBIBOJ], YTO CPEAM KOJUIOKBH-
QIBHBIX DIUIMITHYECKUX CTPYKTYyp Haubolee
yIoTpeOIsieMOH SIBISIETCS SIUTUIICUC TTOJIeKa-
hiero u ckazyemoro (37 npuMepoB), a HauMe-
Hee — JUIMIICUC IJ1arojia CBS3KH.

[Ipoananu3upoBaB OCHOBHBIE OCOOEH-
HOCTH KOJUIOKBHAJIBHBIX  JIITUNTHYECKUX
CTPYKTYp B auanorax ColuHIpKepa, MOmIpo-
OyeM uccienoBarh TpaHCHOpMAUU MPH UX
nepesoae. [nst aToro Hamu ObLIO MpoBene-
HO comnocTaBieHue pacckaza [x.[. Conun-
mxepa «A Perfect Day for Bananafish» [11]
¥ TEKCTa €Tr0 MepeBOja, BHITIOJHEHHOTO Pu-
toii KoBanepoii-Paur [5].

Onupasch Ha KJIaCCH(PUKAIUIO MEPEBO/I-
yeckux Tpancpopmauuii B.H. Komuccapo-
Ba, MOXXKHO CJIeJIaTh BBIBOJ, YTO B IEPEBOJIE,
BeimotHeHHOM Putoit KosameBoi-Paiit, mc-
MTOJIb30BAJIACH  CIIEAYIOIINE TIEPEBOAUYECKUE
TpaHcopManuu: HyleBas TpaHchHOopMaIHs
(cmoco® mepeBoja, TpU KOTOPOM CHHTAaK-
cudeckas crpykrypa M 3amensiercs ana-
noruyHou crpykrypor [15) m xommeHcarus
(crmoco06 mepeBoga, MPU KOTOPOM DJIEMEHTHI
CMBICIIa, YTpaueHHBIC IIPH TTePEBOJIC, Mepeia-
IOTCSl B TEKCTE MepeBoAa KaKUM-JINOO HHBIM
CPEICTBOM WJIM TyTEM BOCHOJIHECHHUS JJUINII-
TUPOBAHHBIX AJIEMEHTOB).

AHanu3 moxasaj, 4To HyneBas TpaHchop-
Marusi O0e3yCIIOBHO SIBJISETCS IVIaBHBIM IIPH-
€MOM IIepeBo/ia, B TO BpeMsl KaK KOMIICHCAITHSI
UCIIOTb30BaJach JTOBOJBHO PEIKO U B OCHOB-
HOM IIPH NEPEBOJIC HEKOTOPBIX CIy4aeB AIUIHII-
chca CIyKEOHBIX 3JEMEHTOB IPEIJIOKEHUS,
B KOTOPBIX OIycKaicsi coro3 that (I told your
father you'd probably call last night. — 51 yxe
TOBOpHJIA TIalie BYepa, YTO Thl, HABEpHO, Oy-
JICIIb BEYEepPOM 3BOHUTH; In the first place, he

said it was a perfect crime the Army released
him from the hospital--my word of honor. — Bo-
MEPBBIX, OH CKa3zaj — Cyllee MpecTyIUIeHue,
YTO BOCHHBIC BPAuH BBITYCTHIN €T0 U3 TOCIH-
Tajs, 4eCTHOE CIOBO!).

JlaHHass 3aKOHOMEPHOCThH CBSI3aHA C TEM,
YTO PYCCKHI SI3BIK — SI3BIK CO CBOOOHBIM TI0-
PSAKOM CIIOB, M DJUIMIICUC KaK TaKOBOW He
SIBJISIETCA SI3bIKOBOM aHOMAaJMENd U IO3TOMY
He TpeOyeT CIOXKHBIX MEPEBOTYCCKUX TpPaHC-
thopmarmii. Takum 0Opazom, HyJIEBOUW TpaHC-
(opmanmeid ObUTH TIepeBeACHBI 52 KOJIIOK-
BUAJBbHBIE  DIUIMNTUYECKHE  KOHCTPYKIIUH,
a KOMIIeHcanuen — 7.

Ha ocHoBe naHHOrO HccienoBaHus Je-
JaeM BBIBOJ, 4TO COJIMHKEp — MHCATelh
C y3HaBaeMbIM CTHJIEM M BeChMa crienupuye-
CKOM IMOATHKOM, YTO CO3JACT JOTOJHHUTEIb-
HbIE TIEpeBOAYECKHE TpyaHOCTH. [lmamoru
B mpose Jx.JI. Commumkepa HaXOmsITCS Ha
TpaHM XyAOXKECTBEHHOTO M Pa3rOBOPHOIO
CTUJICH, YTO CO3/aeT YHUKAJIbHOE CMEIICHUE
(DyHKIIMOHAIBHBIX CTHJIEH, TaK HAa3bIBAEMYIO
MMUTAIIMI0 Pa3TOBOPHOM pedH, KoTopas IIo-
3BOJSIET paccMaTpUBaTh XydO’KECTBEHHBIH
TEKCT B paMKaxX KOJUIOKBHanuCTHKH. Cpemu
KOJUIOKBUAIBHBIX JJUIMITHYCCKUX CTPYKTYP
HaumOoJee ynorpedaseMol SBISCTCS AILTUI-
CHC TTOJIJIEKAIIETO U CKa3yeMoro, a Haubosee
pacupoCTpaHEHHOW TMEePEeBOAUYECKON TpaHC-
(hopmanmeii — Hynesas Tpancopmarus. [lan-
HOE€ HCCIIeIOBaHNE HE MPEeTeHAyeT Ha ucuep-
MIBIBAIOIlEEe OCBEIIEHHE, OJJHAKO MOXET CTaTh
MPOJIOJKEHUEM HCCIIeIOBAaHUsS IEpeBoOAa Apy-
TUX TPaMMaTU4YECKHX OCOOEHHOCTEH Mpom3-
Benennit JIx.J1. ComuamKkepa.
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